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Four Speeches from the Book of Ruth  

Alan Rubenstein  

Wednesday, Aug. 11 at 11:00 AM EDT 

 
Course Description:  

The Book of Ruth is a thoroughly lovable book: famine turns to plenty, barrenness to childbirth, 

loneliness to redemption. But it is more than a simple fairy tale. Read in a wisdom-seeking spirit, it 

has much to teach us about the enduring questions of human life and Judaism’s answers to these 

questions. It conveys these teachings the way that great literature always does – by presenting us 

with unforgettable characters and making us feel the challenges and joys of life along with them. In 

this seminar, we will study the whole of the book of Ruth by doing a particularly close reading of 

four speeches – one from each of the book’s four chapters. Each speech (or moment of dialogue) is 

only a few words but is packed with emotional power and with deep meaning. 

 
Guiding Questions:  

1. At what point or points in the Book of Ruth, if any, would you say that a character acts 
heroically?  
 

2. Why does Ruth want to come back to Bethlehem with Naomi? And why does Naomi 
consent to her request?  

 
3. Verse 2:1, where Boaz is introduced, is translated in different ways due to an ambiguity in 

the Hebrew expression ("ish gibur chayil"). In English editions, he is sometimes called "a 
man of valor"; sometimes "a man of wealth"; sometimes "a man of worth?" Given the way 
you see him act, which is the best word for him? And why?  

 
4. Look at how Boaz describes Ruth's actions in 2:11. If you think about other characters in the 

Hebrew Bible, who does it sound like he is comparing her to?  
 

5. Whose words is Ruth using when she answers Boaz at verse 3:9? That is, where have you 
heard these words before in this book? 

 

  

http://tikvahonlineacademy.org/


2 of 10 
tikvahonlineacademy.org/ 

Ruth Chapter 1  רּות 

ַהֹשְפִטים, ַוְיִהי ָרָעב, ָבָאֶרץ; ַוֵיֶלְך  ַוְיִהי, ִביֵמי ְשֹפט    א
הּוא  --ִאיש ִמֵבית ֶלֶחם ְיהּוָדה, ָלגּור ִבְשֵדי מֹוָאב 

 ְוִאְשּתֹו, ּוְשֵני ָבָניו. 

1 And it came to pass in the days when the 
judges judged, that there was a famine in the 
land. And a certain man of Beth-lehem in Judah 
went to sojourn in the field of Moab, he, and his 
wife, and his two sons. 

ָבָניו  -ְוֵשם ָהִאיש ֱאִליֶמֶלְך ְוֵשם ִאְשּתֹו ָנֳעִמי ְוֵשם ְשֵני  ב
ִמֵבית ֶלֶחם, ְיהּוָדה; ַוָיֹבאּו  --ַמְחלֹון ְוִכְליֹון, ֶאְפָרִתים

 ָשם. -ִיְהיּומֹוָאב, וַ -ְשֵדי

2 And the name of the man was Elimelech, and 
the name of his wife Naomi, and the name of 
his two sons Mahlon and Chilion, Ephrathites 
of Beth-lehem in Judah. And they came into the 
field of Moab, and continued there. 

 And Elimelech Naomi's husband died; and 3 ֱאִליֶמֶלְך, ִאיש ָנֳעִמי; ַוִּתָשֵאר ִהיא, ּוְשֵני ָבֶניָה. ַוָיָמת   ג
she was left, and her two sons. 

ֵשם ָהַאַחת ָעְרָפה, ְוֵשם  --ַוִיְשאּו ָלֶהם, ָנִשים ֹמֲאִביֹות  ד
 ְכֶעֶשר ָשִנים. ַהֵשִנית רּות; ַוֵיְשבּו ָשם, 

4 And they took them wives of the women of 
Moab: the name of the one was Orpah, and the 
name of the other Ruth; and they dwelt there 
about ten years. 

ְשֵניֶהם, ַמְחלֹון ְוִכְליֹון; ַוִּתָשֵאר, ָהִאָשה,  -ַוָיֻמתּו ַגם  ה
 ָלֶדיָה, ּוֵמִאיָשּה. ִמְשֵני יְ 

5 And Mahlon and Chilion died both of them; 
and the woman was left of her two children and 
of her husband. 

ִכי ָשְמָעה,     ַוָּתָקם ִהיא ְוַכֹּלֶתיָה, ַוָּתָשב ִמְשֵדי מֹוָאב:   ו
 ֵתת ָלֶהם ָלֶחם. ַעּמֹו, לָ -ָפַקד ְיהָוה ֶאת -ִכי --ִבְשֵדה מֹוָאב

6 Then she arose with her daughters-in-law, that 
she might return from the field of Moab; for she 
had heard in the field of Moab how that the 
LORD had remembered His people in giving 
them bread. 

ָשָּמה, ּוְשֵּתי ַכּלֹוֶתיָה,  -ַהָּמקֹום ֲאֶשר ָהְיָתה-ַוֵּתֵצא, ִמן  ז
 ֶאֶרץ ְיהּוָדה. -ִעָּמּה; ַוֵּתַלְכָנה ַבֶדֶרְך, ָלשּוב ֶאל

7 And she went forth out of the place where she 
was, and her two daughters-in-law with her; and 
they went on the way to return unto the land of 
Judah. 

ר ָנֳעִמי, ִלְשֵּתי ַכֹּלֶתיָה, ֵלְכָנה ֹשְבָנה, ִאָשה  ַוּתֹאמֶ   ח
ְלֵבית ִאָּמּה; יעשה )ַיַעש( ְיהָוה ִעָּמֶכם ֶחֶסד, ַכֲאֶשר  

 ַהֵּמִתים ְוִעָּמִדי. -ֲעִשיֶתם ִעם

8 And Naomi said unto her two daughters-in-
law: 'Go, return each of you to her mother's 
house; the LORD deal kindly with you, as ye 
have dealt with the dead, and with me. 

ִיֵּתן ְיהָוה, ָלֶכם, ּוְמֶצאןָ ְמנּוָחה, ִאָשה ֵבית ִאיָשּה;    ט
 ַוִּתַשק ָלֶהן, ַוִּתֶשאָנה קֹוָלן ַוִּתְבֶכיָנה. 

9 The LORD grant you that ye may find rest, 
each of you in the house of her husband.' Then 
she kissed them; and they lifted up their voice, 
and wept. 

 And they said unto her: 'Nay, but we will 10 ִאָּתְך ָנשּוב, ְלַעֵּמְך. -ִכי   ָּלּה:-ַוּתֹאַמְרָנה  י
return with thee unto thy people.' 
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ֶמר ָנֳעִמי ֹשְבָנה ְבֹנַתי, ָלָּמה ֵתַלְכָנה  ַוּתֹא  יא
 ִלי ָבִנים ְבֵמַעי, ְוָהיּו ָלֶכם ַלֲאָנִשים. -ַהעֹוד    ִעִּמי:

11 And Naomi said: 'Turn back, my daughters; 
why will ye go with me? have I yet sons in my 
womb, that they may be your husbands? 

ִכי    ֹנַתי ֵלְכןָ, ִכי ָזַקְנִּתי ִמְהיֹות ְלִאיש: ֹשְבָנה בְ   יב
ַגם ָהִייִתי ַהַּלְיָלה ְלִאיש, ְוַגם  --ִלי ִתְקָוה-ָאַמְרִּתי, ֶיש

 ָיַלְדִּתי ָבִנים. 

12 Turn back, my daughters, go your way; for I 
am too old to have a husband. If I should say: I 
have hope, should I even have an husband to-
night, and also bear sons; 

ֲהָלֵהן ְּתַשֵבְרָנה, ַעד ֲאֶשר ִיְגָדלּו, ֲהָלֵהן ֵּתָעֵגָנה,    יג
--ִמֶכם ִלי ְמֹאד-ַמר-ְלִבְלִּתי ֱהיֹות ְלִאיש; ַאל ְבֹנַתי, ִכי

 ְיהָוה. -ָיְצָאה ִבי, ַיד-ִכי

13 would ye tarry for them till they were grown? 
would ye shut yourselves off for them and have 
no husbands? nay, my daughters; for it grieveth 
me much for your sakes, for the hand of the 
LORD is gone forth against me.' 

ה ַלֲחמֹוָתּה,  ַוִּתֶשָנה קֹוָלן, ַוִּתְבֶכיָנה עֹוד; ַוִּתַשק ָעְרפָ   יד
 ְורּות ָדְבָקה ָבּה. 

14 And they lifted up their voice, and wept 
again; and Orpah kissed her mother-in-law; but 
Ruth cleaved unto her. 

ֱאֹלֶהיָה;  -ַעָּמּה, ְוֶאל-ַוּתֹאֶמר, ִהֵנה ָשָבה ְיִבְמֵּתְך, ֶאל  טו
 ְיִבְמֵּתְך. שּוִבי, ַאֲחֵרי  

15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law is 
gone back unto her people, and unto her god; 
return thou after thy sister-in-law.' 

ִבי, ְלָעְזֵבְך ָלשּוב  -ִּתְפְגִעי-ַוּתֹאֶמר רּות ַאל  טז
-ֶשר ָּתִליִני ָאִליןֲאֶשר ֵּתְלִכי ֵאֵלְך, ּוַבאֲ -ִכי ֶאל   ֵמַאֲחָרִיְך: 

 ַעֵּמְך ַעִּמי, ֵואֹלַהִיְך ֱאֹלָהי. -

16 And Ruth said: 'Entreat me not to leave thee, 
and to return from following after thee; for 
whither thou goest, I will go; and where thou 
lodgest, I will lodge; thy people shall be my 
people, and thy God my God; 

ַבֲאֶשר ָּתמּוִתי ָאמּות, ְוָשם ֶאָקֵבר; ֹכה ַיֲעֶשה ְיהָוה    יז
 ִכי ַהָּמֶות, ַיְפִריד ֵביִני ּוֵביֵנְך. --ִלי, ְוֹכה יֹוִסיף

17 where thou diest, will I die, and there will I 
be buried; the LORD do so to me, and more 
also, if aught but death part thee and me.' 

ִמְתַאֶּמֶצת ִהיא ָלֶלֶכת ִאָּתּה; ַוֶּתְחַדל,  -ַוֵּתֶרא, ִכי  יח
 ְלַדֵבר ֵאֶליָה. 

18 And when she saw that she was stedfastly 
minded to go with her, she left off speaking 
unto her. 

ֹוָאָנה ֵבית ָלֶחם; ַוְיִהי,  ב -ַוֵּתַלְכָנה ְשֵּתיֶהם, ַעד  יט
ָהִעיר ֲעֵליֶהן, ַוּתֹאַמְרָנה  -ְכבֹוָאָנה ֵבית ֶלֶחם, ַוֵּתֹהם ָכל

 ֲהזֹאת ָנֳעִמי. 

19 So they two went until they came to Beth-
lehem. And it came to pass, when they were 
come to Beth-lehem, that all the city was astir 
concerning them, and the women said: 'Is this 
Naomi?' 

ְקֶראןָ ִלי    ִּתְקֶראָנה ִלי ָנֳעִמי:-ַוּתֹאֶמר ֲאֵליֶהן, ַאל  כ
 ֵהַמר ַשַדי ִלי ְמֹאד. -ָמָרא, ִכי

20 And she said unto them: 'Call me not Naomi, 
call me Marah; for the Almighty hath dealt very 
bitterly with me. 

ֲאִני ְמֵלָאה ָהַלְכִּתי, ְוֵריָקם ֱהִשיַבִני ְיהָוה; ָלָּמה    כא
 ִתְקֶראָנה ִלי, ָנֳעִמי, ַויהָוה ָעָנה ִבי, ְוַשַדי ֵהַרע ִלי. 

21 I went out full, and the LORD hath brought 
me back home empty; why call ye me Naomi, 
seeing the LORD hath testified against me, and 
the Almighty hath afflicted me?' 
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ַוָּתָשב ָנֳעִמי, ְורּות ַהּמֹוֲאִבָיה ַכָּלָתּה ִעָּמּה, ַהָשָבה,    כב
ִמְשֵדי מֹוָאב; ְוֵהָּמה, ָבאּו ֵבית ֶלֶחם, ִבְתִחַּלת, ְקִציר  

 ְשֹעִרים.

22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, with her, who returned out 
of the field of Moab--and they came to Beth-
lehem in the beginning of barley harvest. 

 

 

Ruth Chapter 2  רּות 

--ַחִילּוְלָנֳעִמי מידע )מֹוָדע( ְלִאיָשּה, ִאיש ִגבֹור    א
 ּוְשמֹו, ֹבַעז.   ִמִּמְשַפַחת, ֱאִליֶמֶלְך:

1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a 
mighty man of valour, of the family of 
Elimelech, and his name was Boaz. 

ָנא ַהָשֶדה  -ָנֳעִמי, ֵאְלָכה-ַוּתֹאֶמר רּות ַהּמֹוֲאִבָיה ֶאל  ב
ֵחן ְבֵעיָניו;  -ַאַחר, ֲאֶשר ֶאְמָצא --ַוֲאַלֳקָטה ַבִשֳבִלים

 ַוּתֹאֶמר ָלּה, ְלִכי ִבִּתי. 

2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi: 
'Let me now go to the field, and glean among 
the ears of corn after him in whose sight I shall 
find favour.' And she said unto her: 'Go, my 
daughter.' 

ַוֵּתֶלְך ַוָּתבֹוא ַוְּתַלֵקט ַבָשֶדה, ַאֲחֵרי ַהֹקְצִרים; ַוִיֶקר    ג
 ֶחְלַקת ַהָשֶדה ְלֹבַעז, ֲאֶשר ִמִּמְשַפַחת ֱאִליֶמֶלְך. --ִמְקֶרהָ 

3 And she went, and came and gleaned in the 
field after the reapers; and her hap was to light 
on the portion of the field belonging unto Boaz, 
who was of the family of Elimelech. 

ֹבַעז, ָבא ִמֵבית ֶלֶחם, ַויֹאֶמר ַלקֹוְצִרים, ְיהָוה  -ְוִהֵנה  ד
 ִעָּמֶכם; ַויֹאְמרּו לֹו, ְיָבֶרְכָך ְיהָוה. 

4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, 
and said unto the reapers: 'The LORD be with 
you.' And they answered him: 'The LORD bless 
thee.' 

ְלִמי,    ַהקֹוְצִרים:-ַויֹאֶמר ֹבַעז ְלַנֲערֹו, ַהִנָצב ַעל  ה
 ַהַנֲעָרה ַהזֹאת. 

5 Then said Boaz unto his servant that was set 
over the reapers: 'Whose damsel is this?' 

ַנֲעָרה     ַויֹאַמר: --ַהקֹוְצִרים-ַוַיַען, ַהַנַער ַהִנָצב ַעל  ו
 ָנֳעִמי ִמְשֵדי מֹוָאב. -מֹוֲאִבָיה ִהיא, ַהָשָבה ִעם

6 And the servant that was set over the reapers 
answered and said: 'It is a Moabitish damsel that 
came back with Naomi out of the field of Moab; 

ָנא ְוָאַסְפִּתי ָבֳעָמִרים, ַאֲחֵרי,  -ַוּתֹאֶמר, ֲאַלֳקָטה  ז
ֶזה  --ַעָּתה-ַהקֹוְצִרים; ַוָּתבֹוא ַוַּתֲעמֹוד, ֵמָאז ַהֹבֶקר ְוַעד

 ִשְבָּתּה ַהַבִית, ְמָעט. 

7 and she said: Let me glean, I pray you, and 
gather after the reapers among the sheaves; so 
she came, and hath continued even from the 
morning until now, save that she tarried a little 
in the house.' 

ֵּתְלִכי  -רּות ֲהלֹוא ָשַמַעְּת ִבִּתי, ַאל-ַויֹאֶמר ֹבַעז ֶאל  ח
ְבָשֶדה ַאֵחר, ְוַגם לֹא ַתֲעבּוִרי, ִמֶזה; ְוֹכה  ִלְלֹקט 

 ַנֲעֹרָתי. -ִתְדָבִקין, ִעם

8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, 
my daughter? Go not to glean in another field, 
neither pass from hence, but abide here fast by 
my maidens. 
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ֲהלֹוא  --ִיְקֹצרּון, ְוָהַלְכְּת ַאֲחֵריֶהן-ֶדה ֲאֶשרֵעיַנִיְך ַבשָ   ט
-ַהְנָעִרים, ְלִבְלִּתי ָנְגֵעְך; ְוָצִמת, ְוָהַלְכְּת ֶאל-ִצִּויִתי ֶאת

 ַהֵכִלים, ְוָשִתית, ֵמֲאֶשר ִיְשֲאבּון ַהְנָעִרים.

9 Let thine eyes be on the field that they do 
reap, and go thou after them; have I not charged 
the young men that they shall not touch thee? 
and when thou art athirst, go unto the vessels, 
and drink of that which the young men have 
drawn.' 

ָפֶניָה, ַוִּתְשַּתחּו, ָאְרָצה; ַוּתֹאֶמר ֵאָליו,  -ַוִּתֹפל, ַעל  י
 ְוָאֹנִכי, ָנְכִרָיה. --ֵחן ְבֵעיֶניָך ְלַהִכיֵרִני  ַמדּוַע ָמָצאִתי

10 Then she fell on her face, and bowed down 
to the ground, and said unto him: 'Why have I 
found favour in thy sight, that thou shouldest 
take cognizance of me, seeing I am a foreigner?' 

ָעִשית  -ֻהֵגד ֻהַגד ִלי ֹכל ֲאֶשר--ֹבַעז, ַויֹאֶמר ָלּהַוַיַען   יא
ֲחמֹוֵתְך, ַאֲחֵרי מֹות ִאיֵשְך; ַוַּתַעְזִבי ָאִביְך ְוִאֵּמְך,  -ֶאת

ָיַדַעְּת ְּתמֹול  -ַעם ֲאֶשר לֹא-ְוֶאֶרץ מֹוַלְדֵּתְך, ַוֵּתְלִכי, ֶאל
 ִשְלשֹום.

11 And Boaz answered and said unto her: 'It 
hath fully been told me, all that thou hast done 
unto thy mother-in-law since the death of thy 
husband; and how thou hast left thy father and 
thy mother, and the land of thy nativity, and art 
come unto a people that thou knewest not 
heretofore. 

ְיַשֵּלם ְיהָוה, ָפֳעֵלְך; ּוְתִהי ַמְשֻכְרֵּתְך ְשֵלָמה, ֵמִעם    בי
 ְכָנָפיו. -ָבאת, ַלֲחסֹות ַּתַחת-ְיהָוה ֱאֹלֵהי ִיְשָרֵאל, ֲאֶשר

12 The LORD recompense thy work, and be thy 
reward complete from the LORD, the God of 
Israel, under whose wings thou art come to take 
refuge.' 

ֵחן ְבֵעיֶניָך ֲאֹדִני, ִכי ִנַחְמָּתִני, ְוִכי  -ַוּתֹאֶמר ֶאְמָצא  יג
ֵלב ִשְפָחֶתָך; ְוָאֹנִכי לֹא ֶאְהֶיה, ְכַאַחת  -ִדַבְרָּת, ַעל
 ִשְפֹחֶתיָך. 

13 Then she said: 'Let me find favour in thy 
sight, my lord; for that thou hast comforted me, 
and for that thou hast spoken to the heart of thy 
handmaid, though I be not as one of thy 
handmaidens.' 

-ַויֹאֶמר ָלה ֹבַעז ְלֵעת ָהֹאֶכל, ֹגִשי ֲהֹלם ְוָאַכְלְּת ִמן  יד
ֹקְצִרים,  ַהֶּלֶחם, ְוָטַבְלְּת ִפֵּתְך, ַבֹחֶמץ; ַוֵּתֶשב, ִמַצד הַ 

 ָלּה ָקִלי, ַוּתֹאַכל ַוִּתְשַבע ַוֹּתַתר. -ַוִיְצָבט

14 And Boaz said unto her at meal-time: 'Come 
hither, and eat of the bread, and dip thy morsel 
in the vinegar.' And she sat beside the reapers; 
and they reached her parched corn, and she did 
eat and was satisfied, and left thereof. 

ְנָעָריו ֵלאֹמר, ַגם ֵבין  -ַוָּתָקם, ְלַלֵקט; ַוְיַצו ֹבַעז ֶאת  טו
 ְולֹא ַתְכִלימּוָה. --ָהֳעָמִרים ְּתַלֵקט

15 And when she was risen up to glean, Boaz 
commanded his young men, saying: 'Let her 
glean even among the sheaves, and put her not 
to shame. 

ַהְצָבִתים; ַוֲעַזְבֶּתם ְוִלְקָטה,  -ָּתֹשּלּו ָלּה, ִמן-ְוַגם ֹשל  טז
 ָבּה. -ְולֹא ִתְגֲערּו

16 And also pull out some for her of purpose 
from the bundles, and leave it, and let her glean, 
and rebuke her not.' 

ִלֵקָטה,  -ָהָעֶרב; ַוַּתְחֹבט ֵאת ֲאֶשר-ַוְּתַלֵקט ַבָשֶדה, ַעד  יז
 ַוְיִהי ְכֵאיָפה ְשֹעִרים. 

17 So she gleaned in the field until even; and she 
beat out that which she had gleaned, and it was 
about an ephah of barley. 
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-בֹוא ָהִעיר, ַוֵּתֶרא ֲחמֹוָתּה ֵאת ֲאֶשרַוִּתָשא ַוּתָ   יח
 הֹוִתָרה, ִמָשְבָעּה. -ָלּה, ֵאת ֲאֶשר-ִלֵקָטה; ַוּתֹוֵצא, ַוִּתֶּתן

18 And she took it up, and went into the city; 
and her mother-in-law saw what she had 
gleaned; and she brought forth and gave to her 
that which she had left after she was satisfied. 

ַוּתֹאֶמר ָלּה ֲחמֹוָתּה ֵאיֹפה ִלַקְטְּת ַהיֹום, ְוָאָנה    יט
-ְיִהי ַמִכיֵרְך, ָברּוְך; ַוַּתֵגד ַלֲחמֹוָתּה, ֵאת ֲאֶשר --ָעִשית

ַהיֹום,  ָעְשָתה ִעּמֹו, ַוּתֹאֶמר ֵשם ָהִאיש ֲאֶשר ָעִשיִתי ִעּמֹו 
 ֹבַעז.

19 And her mother-in-law said unto her: 'Where 
hast thou gleaned to-day? and where wroughtest 
thou? blessed be he that did take knowledge of 
thee.' And she told her mother-in-law with 
whom she had wrought, and said: 'The man's 
name with whom I wrought to-day is Boaz.' 

-ַוּתֹאֶמר ָנֳעִמי ְלַכָּלָתּה, ָברּוְך הּוא ַליהָוה, ֲאֶשר לֹא  כ
ַהֵּמִתים; ַוּתֹאֶמר ָלּה ָנֳעִמי,  -ַהַחִיים ְוֶאת-ָעַזב ַחְסדֹו, ֶאת

 ִמֹגֲאֵלנּו, הּוא. --ָקרֹוב ָלנּו ָהִאיש

20 And Naomi said unto her daughter-in-law: 
'Blessed be he of the LORD, who hath not left 
off His kindness to the living and to the dead.' 
And Naomi said unto her: 'The man is nigh of 
kin unto us, one of our near kinsmen.' 

-ִעם ָאַמר ֵאַלי,-ַגם ִכי  ַוּתֹאֶמר, רּות ַהּמֹוֲאִבָיה:  כא
ַהָקִציר  -ִכּלּו, ֵאת ָכל-ִלי ִּתְדָבִקין, ַעד ִאם-ַהְנָעִרים ֲאֶשר

 ִלי. -ֲאֶשר

21 And Ruth the Moabitess said: 'Yea, he said 
unto me: Thou shalt keep fast by my young 
men, until they have ended all my harvest.' 

טֹוב ִבִּתי, ִכי ֵתְצִאי    ָּלָתּה:רּות כַ -ַוּתֹאֶמר ָנֳעִמי, ֶאל  כב
 ָבְך, ְבָשֶדה ַאֵחר. -ַנֲערֹוָתיו, ְולֹא ִיְפְגעּו-ִעם

22 And Naomi said unto Ruth her daughter-in-
law: 'It is good, my daughter, that thou go out 
with his maidens, and that thou be not met in 
any other field.' 

-ְכלֹות ְקִציר-ַעד--ַוִּתְדַבק ְבַנֲערֹות ֹבַעז, ְלַלֵקט  כג
 ֲחמֹוָתּה. -ַהְשֹעִרים, ּוְקִציר ַהִחִטים; ַוֵּתֶשב, ֶאת

23 So she kept fast by the maidens of Boaz to 
glean unto the end of barley harvest and of 
wheat harvest; and she dwelt with her mother-
in-law. 

 

 

Ruth Chapter 3  רּות 

ָלְך  -ִבִּתי, ֲהלֹא ֲאַבֶקש   ַוּתֹאֶמר ָלּה, ָנֳעִמי ֲחמֹוָתּה:  א
 ָלְך. -ָמנֹוַח ֲאֶשר ִייַטב

1 And Naomi her mother-in-law said unto her: 
'My daughter, shall I not seek rest for thee, that 
it may be well with thee? 

ַנֲערֹוָתיו;  -ְוַעָּתה, ֲהלֹא ֹבַעז ֹמַדְעָּתנּו, ֲאֶשר ָהִיית, ֶאת  ב
 ַהָּלְיָלה. --ֹגֶרן ַהְשֹעִרים-הּוא, ֹזֶרה ֶאת-ִהֵנה

2 And now is there not Boaz our kinsman, with 
whose maidens thou wast? Behold, he 
winnoweth barley to-night in the threshing-
floor. 

--ְוָרַחְצְּת ָוַסְכְּת, ְוַשְמְּת שמלתך )ִשְמֹלַתִיְך( ָעַלִיְך  ג
ִּתָּוְדִעי ָלִאיש, ַעד ַכֹּלתֹו  -וירדתי )ְוָיַרְדְּת( ַהֹגֶרן; ַאל

 ֶלֱאֹכל ְוִלְשּתֹות. 

3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and 
put thy raiment upon thee, and get thee down to 
the threshing-floor; but make not thyself known 
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unto the man, until he shall have done eating 
and drinking. 

ָשם,  -ַהָּמקֹום ֲאֶשר ִיְשַכב-ִויִהי ְבָשְכבֹו, ְוָיַדַעְּת ֶאת  ד
ַיִגיד  ּוָבאת ְוִגִּלית ַמְרְגֹלָתיו, ושכבתי )ְוָשָכְבְּת(; ְוהּוא 

 ָלְך, ֵאת ֲאֶשר ַּתֲעִשין. 

4 And it shall be, when he lieth down, that thou 
shalt mark the place where he shall lie, and thou 
shalt go in, and uncover his feet, and lay thee 
down; and he will tell thee what thou shalt do.' 

 And she said unto her: 'All that thou sayest 5 )ֵאַלי(, ֶאֱעֶשה.     ּתֹאְמִרי -ֹכל ֲאֶשר  ַוּתֹאֶמר, ֵאֶליָה:  ה
unto me I will do.' 

 ,And she went down unto the threshing-floor 6 ִצַּוָּתה ֲחמֹוָתּה. -ַוֵּתֶרד, ַהֹגֶרן; ַוַּתַעש, ְכֹכל ֲאֶשר  ו
and did according to all that her mother-in-law 
bade her. 

ַויֹאַכל ֹבַעז ַוֵיְשְּת, ַוִייַטב ִלבֹו, ַוָיבֹא, ִלְשַכב ִבְקֵצה    ז
 ָהֲעֵרָמה; ַוָּתבֹא ַבָּלט, ַוְּתַגל ַמְרְגֹלָתיו ַוִּתְשָכב. 

7 And when Boaz had eaten and drunk, and his 
heart was merry, he went to lie down at the end 
of the heap of corn; and she came softly, and 
uncovered his feet, and laid her down. 

ַוְיִהי ַבֲחִצי ַהַּלְיָלה, ַוֶיֱחַרד ָהִאיש ַוִיָּלֵפת; ְוִהֵנה ִאָשה,    ח
 ֹשֶכֶבת ַמְרְגֹלָתיו. 

8 And it came to pass at midnight, that the man 
was startled, and turned himself; and, behold, a 
woman lay at his feet. 

ָאְּת; ַוּתֹאֶמר, ָאֹנִכי רּות ֲאָמֶתָך, ּוָפַרְשָּת  -ַויֹאֶמר, ִמי  ט
 ֲאָמְתָך, ִכי ֹגֵאל ָאָּתה. -ְכָנֶפָך ַעל

9 And he said: 'Who art thou?' And she 
answered: 'I am Ruth thine handmaid; spread 
therefore thy skirt over thy handmaid; for thou 
art a near kinsman.' 

ֵהיַטְבְּת ַחְסֵדְך  --ַויֹאֶמר, ְברּוָכה ַאְּת ַליהָוה ִבִּתי  י
--ֶלֶכת, ַאֲחֵרי ַהַבחּוִרים-ְלִבְלִּתי  ָהִראשֹון: -ָהַאֲחרֹון, ִמן

 ָעִשיר. -ַדל, ְוִאם-ִאם

10 And he said: 'Blessed be thou of the LORD, 
my daughter; thou hast shown more kindness in 
the end than at the beginning, inasmuch as thou 
didst not follow the young men, whether poor 
or rich. 

-ֶשהּתֹאְמִרי, ֶאעֱ -ִּתיְרִאי, ֹכל ֲאֶשר-ְוַעָּתה, ִבִּתי ַאל  יא
 ַשַער ַעִּמי, ִכי ֵאֶשת ַחִיל ָאְּת. -ִכי יֹוֵדַע ָכל   ָּלְך:

11 And now, my daughter, fear not; I will do to 
thee all that thou sayest; for all the men in the 
gate of my people do know that thou art a 
virtuous woman. 

( ֹגֵאל ָאֹנִכי; ְוַגם ֵיש ֹגֵאל,    ִכי אם )ְוַעָּתה ִכי ָאְמָנם,   יב
 ָקרֹוב ִמֶּמִני. 

12 And now it is true that I am a near kinsman; 
howbeit there is a kinsman nearer than I. 

ִיְגָאֵלְך טֹוב ִיְגָאל,  -ִליִני ַהַּלְיָלה, ְוָהָיה ַבֹבֶקר ִאם  יג
ְיהָוה; ִשְכִבי,  -ְגַאְלִּתיְך ָאֹנִכי, ַחילֹא ַיְחֹפץ ְלָגֳאֵלְך ּו-ְוִאם

 ַהֹבֶקר. -ַעד

13 Tarry this night, and it shall be in the 
morning, that if he will perform unto thee the 
part of a kinsman, well; let him do the kinsman's 
part; but if he be not willing to do the part of a 
kinsman to thee, then will I do the part of a 
kinsman to thee, as the LORD liveth; lie down 
until the morning.' 
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ַהֹבֶקר, ַוָּתָקם, בטרום  -ַוִּתְשַכב ַמְרְגלֹוָתו, ַעד  יד
-ִיָּוַדע, ִכי-ֵרֵעהּו; ַויֹאֶמר, ַאל-)ְבֶטֶרם( ַיִכיר ִאיש ֶאת

 ֹגֶרן. ָבָאה ָהִאָשה, הַ 

14 And she lay at his feet until the morning; and 
she rose up before one could discern another. 
For he said: 'Let it not be known that the 
woman came to the threshing-floor.' 

--ָבּה -ְוֶאֳחִזיָעַלִיְך  -ַויֹאֶמר, ָהִבי ַהִּמְטַפַחת ֲאֶשר  טו
 ְשֹעִרים ַוָיֶשת ָעֶליָה, ַוָיבֹא ָהִעיר. -ַוּתֹאֶחז ָבּה; ַוָיָמד ֵשש

15 And he said: 'Bring the mantle that is upon 
thee, and hold it'; and she held it; and he 
measured six measures of barley, and laid it on 
her; and he went into the city. 

-ַאְּת ִבִּתי; ַוַּתֶגד-ֲחמֹוָתּה, ַוּתֹאֶמר, ִמי-ַוָּתבֹוא, ֶאל  טז
 ָלּה, ָהִאיש. -ֲאֶשר ָעָשה-ֵאת ָכל--ָלּה

16 And when she came to her mother-in-law, 
she said: 'Who art thou, my daughter?' And she 
told her all that the man had done to her. 

ִכי    ַהְשֹעִרים ָהֵאֶּלה ָנַתן ִלי: -ַוּתֹאֶמר, ֵשש  יז
 ֲחמֹוֵתְך. -ָּתבֹוִאי ֵריָקם ֶאל-)ֵאַלי(, ַאל    ָאַמר 

17 And she said: 'These six measures of barley 
gave he me; for he said to me: Go not empty 
unto thy mother-in-law.' 

ַוּתֹאֶמר, ְשִבי ִבִּתי, ַעד ֲאֶשר ֵּתְדִעין, ֵאיְך ִיֹפל    יח
 ִכָּלה ַהָדָבר ַהיֹום. -ִאם-ִכי לֹא ִיְשֹקט ָהִאיש, ִכי   ָדָבר:

18 Then said she: 'Sit still, my daughter, until 
thou know how the matter will fall; for the man 
will not rest, until he have finished the thing this 
day.' 

 

Ruth Chapter 4  רּות 

ּוֹבַעז ָעָלה ַהַשַער, ַוֵיֶשב ָשם, ְוִהֵנה ַהֹגֵאל ֹעֵבר ֲאֶשר    א
ֹפה ְפֹלִני ַאְלֹמִני; ַוָיַסר,  -ֹבַעז, ַויֹאֶמר סּוָרה ְשָבה-ִדֶבר

 ַוֵיֵשב. 

1 Now Boaz went up to the gate, and sat him 
down there; and, behold, the near kinsman of 
whom Boaz spoke came by; unto whom he said: 
'Ho, such a one! turn aside, sit down here.' And 
he turned aside, and sat down. 

ֹפה;  -ְשבּוַויֹאֶמר --ַוִיַקח ֲעָשָרה ֲאָנִשים, ִמִזְקֵני ָהִעיר  ב
 ַוֵיֵשבּו. 

2 And he took ten men of the elders of the city, 
and said: 'Sit ye down here.' And they sat down. 

ַויֹאֶמר, ַלֹגֵאל, ֶחְלַקת ַהָשֶדה, ֲאֶשר ְלָאִחינּו    ג
 ָמְכָרה ָנֳעִמי, ַהָשָבה ִמְשֵדה מֹוָאב.    ֶלֱאִליֶמֶלְך:

3 And he said unto the near kinsman: 'Naomi, 
that is come back out of the field of Moab, 
selleth the parcel of land, which was our brother 
Elimelech's; 

ַוֲאִני ָאַמְרִּתי ֶאְגֶלה ָאְזְנָך ֵלאֹמר, ְקֵנה ֶנֶגד ַהֹיְשִבים    ד
לֹא ִיְגַאל ַהִגיָדה  -ל, ְוִאםִּתְגַאל ְגאָ -ִאם--ְוֶנֶגד ִזְקֵני ַעִּמי

ִּלי ואדע )ְוֵאְדָעה( ִכי ֵאין זּוָלְתָך ִלְגאֹול ְוָאֹנִכי ַאֲחֶריָך;  
 ַויֹאֶמר, ָאֹנִכי ֶאְגָאל. 

4 and I thought to disclose it unto thee, saying: 
Buy it before them that sit here, and before the 
elders of my people. If thou wilt redeem it, 
redeem it; but if it will not be redeemed, then 
tell me, that I may know; for there is none to 
redeem it beside thee; and I am after thee.' And 
he said: 'I will redeem it.' 
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י; ּוֵמֵאת  ְקנֹוְתָך ַהָשֶדה ִמַיד ָנֳעמִ -ַויֹאֶמר ֹבַעז, ְביֹום  ה
ְלָהִקים  --ַהֵּמת, קניתי )ָקִניָת(-רּות ַהּמֹוֲאִבָיה ֵאֶשת

 ַנֲחָלתֹו. -ַהֵּמת, ַעל-ֵשם

5 Then said Boaz: 'What day thou buyest the 
field of the hand of Naomi--hast thou also 
bought of Ruth the Moabitess, the wife of the 
dead, to raise up the name of the dead upon his 
inheritance?' 

-ֶפן--( ִלי -)ִלְגָאל -ַויֹאֶמר ַהֹגֵאל, לֹא אּוַכל לגאול  ו
-ְגֻאָּלִתי, ִכי לֹא-ְלָך ַאָּתה ֶאת-ַנֲחָלִתי; ְגַאל-ַאְשִחית, ֶאת 
 אּוַכל ִלְגֹאל. 

6 And the near kinsman said: 'I cannot redeem 
it for myself, lest I mar mine own inheritance; 
take thou my right of redemption on thee; for I 
cannot redeem it.'-- 

ַהְּתמּוָרה,  -ַהְגֻאָּלה ְוַעל-ְוזֹאת ְלָפִנים ְבִיְשָרֵאל ַעל  ז
ָדָבר, ָשַלף ִאיש ַנֲעלֹו, ְוָנַתן ְלֵרֵעהּו; ְוזֹאת  -ְלַקֵים ָכל

 ִיְשָרֵאל. ַהְּתעּוָדה, בְ 

7 Now this was the custom in former time in 
Israel concerning redeeming and concerning 
exchanging, to confirm all things: a man drew 
off his shoe, and gave it to his neighbour; and 
this was the attestation in Israel.-- 

 So the near kinsman said unto Boaz: 'Buy it 8 ָלְך; ַוִיְשֹלף, ַנֲעלֹו. -ֹבַעז, ְקֵנהַויֹאֶמר ַהֹגֵאל לְ   ח
for thyself.' And he drew off his shoe. 

ָהָעם, ֵעִדים ַאֶּתם ַהיֹום, ִכי  -ַויֹאֶמר ֹבַעז ַלְזֵקִנים ְוָכל  ט
ר ְלִכְליֹון  ֲאשֶ -ֲאֶשר ֶלֱאִליֶמֶלְך, ְוֵאת ָכל-ָכל-ָקִניִתי ֶאת

 ִמַיד, ָנֳעִמי. --ּוַמְחלֹון 

9 And Boaz said unto the elders, and unto all 
the people: 'Ye are witnesses this day, that I 
have bought all that was Elimelech's, and all that 
was Chilion's and Mahlon's, of the hand of 
Naomi. 

ַהֹּמֲאִבָיה ֵאֶשת ַמְחלֹון ָקִניִתי ִלי ְלִאָשה,    רּות-ְוַגם ֶאת  י
ַהֵּמת  -ִיָכֵרת ֵשם-ַנֲחָלתֹו, ְולֹא-ַהֵּמת ַעל-ְלָהִקים ֵשם

 ֵעִדים ַאֶּתם, ַהיֹום.   ֵמִעם ֶאָחיו, ּוִמַשַער ְמקֹומֹו: 

10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of 
Mahlon, have I acquired to be my wife, to raise 
up the name of the dead upon his inheritance, 
that the name of the dead be not cut off from 
among his brethren, and from the gate of his 
place; ye are witnesses this day.' 

ים;  ֵעִד --ַבַשַער, ְוַהְזֵקִנים-ָהָעם ֲאֶשר-ַויֹאְמרּו ָכל  יא
ֵביֶתָך, ְכָרֵחל ּוְכֵלָאה  -ָהִאָשה ַהָבָאה ֶאל-ִיֵּתן ְיהָוה ֶאת

ַחִיל  -ֵבית ִיְשָרֵאל, ַוֲעֵשה-ֲאֶשר ָבנּו ְשֵּתיֶהם ֶאת
 ֵשם ְבֵבית ָלֶחם.-ְבֶאְפָרָתה, ּוְקָרא

11 And all the people that were in the gate, and 
the elders, said: 'We are witnesses. The LORD 
make the woman that is come into thy house 
like Rachel and like Leah, which two did build 
the house of Israel; and do thou worthily in 
Ephrath, and be famous in Beth-lehem; 

--ָיְלָדה ָתָמר ִליהּוָדה-ִויִהי ֵביְתָך ְכֵבית ֶפֶרץ, ֲאֶשר  יב
 ַהַנֲעָרה, ַהזֹאת. -ַהֶזַרע, ֲאֶשר ִיֵּתן ְיהָוה ְלָך, ִמן-ִמן

12 and let thy house be like the house of Perez, 
whom Tamar bore unto Judah, of the seed 
which the LORD shall give thee of this young 
woman.' 

לֹו ְלִאָשה, ַוָיבֹא ֵאֶליָה;  -ַוְּתִהירּות  -ַוִיַקח ֹבַעז ֶאת  יג
 ַוִיֵּתן ְיהָוה ָלּה ֵהָריֹון, ַוֵּתֶלד ֵבן. 

13 So Boaz took Ruth, and she became his wife; 
and he went in unto her, and the LORD gave 
her conception, and she bore a son. 

י, ָברּוְך ְיהָוה, ֲאֶשר לֹא  ָנֳעמִ -ַוּתֹאַמְרָנה ַהָנִשים, ֶאל  יד
 ִהְשִבית ָלְך ֹגֵאל ַהיֹום; ְוִיָקֵרא ְשמֹו, ְבִיְשָרֵאל. 

14 And the women said unto Naomi: 'Blessed 
be the LORD, who hath not left thee this day 
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without a near kinsman, and let his name be 
famous in Israel. 

ִכי    ֵשיָבֵתְך:-ְוָהָיה ָלְך ְלֵמִשיב ֶנֶפש, ּוְלַכְלֵכל ֶאת  טו
ִהיא טֹוָבה ָלְך,  -ֲאֵהַבֶתְך, ְיָלַדּתּו, ֲאֶשר-ַכָּלֵתְך ֲאֶשר

 ִמִשְבָעה ָבִנים. 

15 And he shall be unto thee a restorer of life, 
and a nourisher of thine old age; for thy 
daughter-in-law, who loveth thee, who is better 
to thee than seven sons, hath borne him.' 

לֹו  -ַהֶיֶלד ַוְּתִשֵתהּו ְבֵחיָקּה, ַוְּתִהי-ַוִּתַקח ָנֳעִמי ֶאת  טז
 ְלֹאֶמֶנת. 

16 And Naomi took the child, and laid it in her 
bosom, and became nurse unto it. 

ֵבן ְלָנֳעִמי;  -ֶראָנה לֹו ַהְשֵכנֹות ֵשם ֵלאֹמר, יַֻּלדַוִּתְק   יז
 }פ{   ִיַשי ֲאִבי ָדִוד. -ַוִּתְקֶראָנה ְשמֹו עֹוֵבד, הּוא ֲאִבי

17 And the women her neighbours gave it a 
name, saying: 'There is a son born to Naomi'; 
and they called his name Obed; he is the father 
of Jesse, the father of David. {P} 

 :Now these are the generations of Perez 18 ֶחְצרֹון. -ְוֵאֶּלה ּתֹוְלדֹות ָפֶרץ, ֶפֶרץ הֹוִליד ֶאת  יח
Perez begot Hezron; 

 and Hezron begot Ram, and Ram begot 19 ַעִּמיָנָדב. -ָרם, ְוָרם הֹוִליד ֶאת-ְוֶחְצרֹון הֹוִליד ֶאת  יט
Amminadab; 

-ַנְחשֹון, ְוַנְחשֹון הֹוִליד ֶאת-ְוַעִּמיָנָדב הֹוִליד ֶאת  כ
 ַשְלָמה.

20 and Amminadab begot Nahshon, and 
Nahshon begot Salmon; 

 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot 21 עֹוֵבד. -ֹבַעז, ּוֹבַעז הֹוִליד ֶאת-ְוַשְלמֹון הֹוִליד ֶאת  כא
Obed; 

 and Obed begot Jesse, and Jesse begot 22 }ש{   ָדִוד.-ִיָשי, ְוִיַשי הֹוִליד ֶאת-ְוֹעֵבד הֹוִליד ֶאת  כב
David. 
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